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En lo profundo de mí, yace una llama humeante… 

Como el fuego puro de la muerte, un resplandor oscuro. 

En lo profundo de mi cabeza, un dolor torturador… 

De una destrucción carmesí, una dulce tentación. 

 

Irritación reprimida por un puño cerrado. 

Impulso transmitido detrás de dientes apretados. 

Brota (dentro de mí) es el ritmo alentador del poder… 

De una destrucción carmesí, una tentación de llamas. 

 

¿Por qué no en este desierto, donde no involucraré a nadie? 

En el vasto desierto, estoy solo. 

Como mi corazón quiera, puedo hacer lo que quiera. 

Lleva mi poder al límite, hasta que no quede nada más. 



 

Colmillos desnudos en agresión, mi brazo derecho está retenido. 

Una mirada ardiente, brillante como un resplandor oscuro. 

Tengo sed del sabor de la sangre, en una naturaleza bestial. 

Habla de una destrucción carmesí, en un deleite goteante. 

 

Un alma que desea una batalla. 

Una locura que ansía ser liberada. 

Quemando todo mientras se ríe. 

Mi destrucción carmesí… se convierte en realidad en ese momento. 

 

Prefiero sacarlo en este desierto, lejos de ti. 

En el desierto lejano, estoy aquí a voluntad. 

En lo más profundo de mi corazón, descubro mis sentimientos. 

Agotando toda mi fuerza, todo por el bien de la libertad... 

 

De esa destrucción carmesí, ahora retenida por una cerradura… 

Mi puño tembloroso ahora arde con una llama curativa. 

En su lugar están estos enlaces carmesíes, de cosas que tengo que proteger. 

Así que adiós desierto. 

Por ahora... no necesito eso, todavía... 


